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汉语礼貌用语的场景化教学分析汉语礼貌用语的场景化教学分析
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摘  要摘  要：汉语礼貌用语是汉民族文化内涵以及汉语交际准则的表现，它依赖于一定的社会情景、
文化和人际交往模式而使用。相较于英语中的礼貌表达，汉语的礼貌体系具有明显的文化差异性。
对美国学生而言，由于中西方的价值取向、思维方式、人际交往方式存在较大差异，他们对汉语
礼貌用语的理解和运用常出现困惑甚至错误的现象。本文针对美国学生展开研究，在创设真实的
交际场景的基础上分析其学习汉语礼貌用语受到的文化障碍的影响，揭示了中美两种不同文化的
礼貌用语特征及其异同，并提出了适合该类学生的汉语礼貌用语教学方法。通过对具体例子的分析、
对情境的真实再现及文化的阐释，使美国学生了解汉语礼貌用语交际原则，在实际交往中正确恰
当使用汉语礼貌用语以增强其跨文化交际能力。
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0 引言0 引言

语言是文化的载体，礼貌用语是交际规则
的体现。汉语中的礼貌用语深深扎根于儒家“礼”
的哲学思想，根据特定的场合、复杂的人际交
往关系和人文环境，形成了一种特有的使用系
统。而英语中的礼貌用语由于深受欧美价值观
念的熏陶，在表现形式上则更加直率，这与汉
语中的礼貌用语有很大不同 [1]。对于美国学生
而言，因其自身的民族和汉语之间存在着不同
的民族文化，因此，在汉语中学习礼貌用语是
一件比较困难的事情。当前的课堂教学多侧重
于对单词的讲解和句子的记忆，而忽略了对文
化含义的深层了解以及情景的适应，导致运用
汉语时出现一些偏误。这种现象往往是由于文
化认知上的偏差以及交际思维方式的冲突所导
致的语用适应障碍，进而影响了跨文化交流的
效果。

将课堂情景和真实的场景联系起来，尤其
适用于汉语礼貌用语的教育。将场景化教学应
用于对外汉语教学，能够打破传统的课堂教学
模式，帮助学生建立情景式的思维方式 [2]。本
文通过对中西礼貌用语差异的分析，梳理出典
型的失误实例，揭示学生在英语学习过程中遇
到的困难，并根据具体情况制定出相应的场景
化教育对策，以供实际操作参考。

2 中西方礼貌文化差异与美国学生的学习2 中西方礼貌文化差异与美国学生的学习
障碍障碍

2.1 中西方礼貌文化的差异2.1 中西方礼貌文化的差异

中西方礼貌文化的差异根植于核心价值观
的不同，汉语礼貌文化以集体主义为底色，英
语礼貌文化则以个人主义为核心，这种差异延
伸到交际规则、表达逻辑与语用原则等层面，
成为美国学生学习汉语礼貌用语的根本文化壁
垒。

英汉两种语言文化在各自的历史进程中不
断发展、完善，逐渐形成各种差异，其中就包
括礼貌用语的不同。在英语国家，“礼貌”一
词与“文明”“律令”等词汇意思相近，这表
明英语国家所谓的“礼貌”是以法律、文明等
为基础的，而在中国，礼貌则是“礼”或者“礼
仪”的衍生。“礼为天经地义乃民之行为标准”，
不少朝代均以“礼”来引导国家发展，例如，
孔子提出了“以礼待人”“以礼相待”等诸多“礼”
的思想 [3]。

在表达逻辑层面，汉语礼貌文化追求含蓄
委婉，注重“留面子”的交际原则，无论是拒绝、
邀请还是提出异议，说话人都会避免直接表达，
而是通过间接句式传递意图，如用“我再考虑
一下”委婉拒绝，用“最近忙吗”试探邀请。
英语礼貌文化则偏向直接坦率，礼貌表达多为
形式化铺垫，核心意图清晰明确，如 用“I’m 
sorry but I can’t” 直 接 拒 绝， 用“Would you 
like to...”直接邀请，直接表达被视为尊重对方
的体现。

在语用原则层面，汉语中礼貌词语的运用
以顾曰国提出的尊重、谦虚、理解、热情、适
度五大原则为指导，并将他人和自身并重；也
注重交际过程中体现出的热情及分寸感，如主
人对客人的反复劝酒就体现了热情的原则。英
文礼貌用语遵守利奇礼节规则和布朗 - 列文森
面子观原则，主要表现在维护交际各方的消极
和积极面子；注重表达得体性，不过分热情以
至于侵犯他人利益如不劝吃不止等，尊重他人
意愿。

2.2 美国学生学习汉语礼貌用语的学习障碍2.2 美国学生学习汉语礼貌用语的学习障碍

2.2.1 文化认知偏差
在学习汉语的礼貌用语时，美国学生面临

的一个根本性难题是文化认知的偏差。这种偏
差源于他们长期沉浸在西方的个人主义和平等
主义文化中，对于汉语礼貌用语所蕴含的儒家
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等级观念和谦逊礼让的文化特质缺乏深入理解。
他们往往将汉语的礼貌表达与英语中的简单礼
貌词汇等同起来，忽略了其深层的文化意义和
身份适应性。美国学生往往将礼貌用语仅仅视
为一种礼貌的词汇，未能认识到汉语中的称呼
和谦辞与交际双方的年龄、身份和关系紧密相
连。例如，他们可能会在称呼老师时使用平等
关系的“你”，却对同龄的中国同学过度使用
尊敬的“您”。面对中国朋友使用“小女”来
指代自己的女儿时，他们无法理解这种谦辞背
后的文化内涵，而只是从字面上理解为年龄的
代称。这些误解都是由于文化认知的断裂所引
起的，导致礼貌用语的实际运用失去了其应有
的交际功能。

2.2.2 语用规则模糊
在美国学生使用汉语礼貌用语的过程中，

对语境敏感度不高，不理解汉语礼貌用语丰富
性及与其所处环境亲密度之间的关系，把它们
当作刻板印象来套用，并不懂得根据不同的正
式程度、场合、口头还是书面等环境调整自己
的言语行为。不能准确区分同一表达在不同情
形下的适用差异是他们掌握汉语礼貌用语的最
大难点 [4]。美国学生学习过程往往只注重记忆
词语本身，并未注意到礼貌用语和交际场合的
对应性，导致其真实交际中常出现话语内容与
场景不相符的情况。例如，在正式场合用口语
形式向人问好，说“嘿”，但是在同学聚会中，
却会对别人称呼“贵同学”；在商场购物时，
询问价格时却使用书面词语“价值”替代常用
语“价钱”，即使使用礼貌用语，却也觉得不
自然、很别扭。

2.2.3 思维习惯冲突
思维习惯冲突是美国学生最难克服的学习

障碍，核心是中西方交际表达逻辑的本质差异，
美国学生受英语直接坦率的表达思维影响，难
以适应汉语礼貌用语含蓄委婉的表达逻辑，既
无法解读间接表达背后的真实交际意图，也难
以使用委婉句式进行沟通，进而出现理解偏差
与表达生硬的双重问题。在汉语交际中，间接
表达是为了体谅对方、留足面子，而美国学生
多从字面理解语义，忽略背后的潜台词；在表
达拒绝、异议等负面意图时，也习惯直接陈述，
违背汉语的礼貌交际原则。如中国同学以“自
行车有点问题”委婉拒绝借车，美国学生仍追
问具体问题；被邀请参加聚会时，直接以“不
想去，聚会会很无聊”拒绝，直白的表达让对
方感到被冒犯。

2.2.4 交际原则混淆
美国学生在跨文化交际中，对中西礼貌文

化的核心要义存在认知上的误区，这导致了交
际原则的混淆。汉语的礼貌之道追求“热情与
节制”的和谐统一，而英语的礼貌观念则侧重
于“尊重个人界限”。这种差异使得美国学生
在使用汉语进行交流时，难以准确把握礼貌的

分寸，不是过于冷漠，违背了汉语的热情之礼，
就是过于热情，触及了隐私的界限。他们未能
领会汉语交际中对热情回应的礼貌要求，将中
国人的主动问候、劝食等行为视为“过度干预”，
同时也可能误解汉语的热情原则，将其误读为
无界限的交流，从而引发侵犯他人隐私的行为。
例如，当他们访问中国朋友的家时，对于长辈
的热情款待只是简单地作出回应，显得冷漠疏
远；在与中国同学初次见面时，就直接询问对
方的收入、婚恋等私密问题，将热情的寒暄误
解为无限制的探究。

3 美国学生的汉语礼貌用语场景化教学策3 美国学生的汉语礼貌用语场景化教学策
略略

3.1 精准分类教学场景，贴合美国学生的交3.1 精准分类教学场景，贴合美国学生的交
际需求际需求

场景化教学的核心是构建真实、实用的交
际场景，教学场景的分类需贴合美国学生的汉
语学习与实际交际需求，避免泛化与冗余 [5]。
结合美国学生的学习、生活、社交特点，将汉
语礼貌用语教学场景分为基础日常场景、社交
互动场景、正式交际场景三大类，具体分类如下：

基础日常场景包括日常问候、购物咨询、
校园请教、路人求助，侧重简单称呼语、问候语、
请求语的使用；社交互动场景包括朋友聚餐、
节日祝福、礼物赠送、拒绝邀请，侧重委婉表达、
热情回应、谦敬辞的基础使用；正式交际场景
包括学术交流、商务洽谈、长辈拜访、公务沟通，
侧重敬辞、谦辞的规范使用与正式表达的得体
性。

三类场景由浅入深、由易到难，符合美国
学生的汉语学习规律，同时每个场景明确核心
教学目标与重点礼貌用语，如校园请教场景的
核心目标是掌握对师长的称呼与请求语，重点
学习“您”“麻烦您”“请教一下”等表达，
让教学更具针对性。

3.2 加强案例分析，聚焦失误的文化成因3.2 加强案例分析，聚焦失误的文化成因

案例分析是场景化教学的重要载体，针对
美国学生的失误特点，采用案例拆解模式，每
个场景选取 1-2 个典型失误案例，避免案例堆
砌，同时案例分析需聚焦失误表现—文化成因—
正确表达三个核心点，让学生理解失误的本质
并非语言错误，而是文化认知偏差。

案例拆解采用对比分析的方式，将美国学
生的失误表达与汉语的正确表达进行对比，同
时结合中西方文化差异分析成因，例如在“拒
绝邀请”场景，对比失误案例“我不想去”与
正确表达“真抱歉，我今天有安排了，下次一
定去”，向学生阐释：汉语中拒绝的核心是“先
致歉、再说明理由、最后留余地”，体现体谅原则，
而英语中直接拒绝是尊重个人意愿，这种差异
源于中西方“留面子”与“重直接”的交际思
维不同。
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同时，案例拆解需结合场景细节，如在“长
辈拜访”场景，讲解正确表达“叔叔阿姨，您好，
打扰了”时，说明“打扰了”的使用原因：汉
语中到访他人家中，无论关系亲疏，都需用“打
扰了”体现对他人私人空间的尊重，符合体谅
原则，让学生理解每个礼貌用语背后的语用逻
辑。

3.3 融入文化阐释，建立文化与语言的关联3.3 融入文化阐释，建立文化与语言的关联

文化阐释是解决美国学生文化认知偏差的
关键。在场景化教学中，文化阐释需融入具体
场景，避免脱离语言的纯文化讲解，做到“以
语言讲解为载体，以文化阐释为核心”，让学
生在学习礼貌用语的同时，理解其背后的文化
内涵。

文化阐释应采用通俗化方式，结合美国学
生的文化背景进行对比讲解。例如，讲解“您 /
你”的使用差异时，可向学生说明：汉语中的“您”
类似英语中对皇室、长辈的尊称，但使用范围
更广，覆盖师长、上级、年长的陌生人，核心
是通过语言体现身份差异；而英语中无此区分，
这源于中国的等级文化与美国的平等文化存在
差异。讲解谦辞“拙作”“家父”时，可类比
说明：“汉语中‘贬己尊人’是礼貌，与英语
交际中的自谦原则相通，是一种谦逊的表达”，
帮助学生更好理解。

同时，每个场景需提炼 1-2 个核心文化点。
以“朋友聚餐”场景为例，核心文化点为“热
情原则”与“留面子原则”。讲解劝菜、敬酒
的礼貌用语时，可阐释：“反复劝菜是中国人
表达热情的方式，并非强迫；回应时需用‘谢
谢，我自己来’体现礼貌，既接受对方的热情，
又保持恰当分寸”，让学生掌握文化原则与礼
貌用语的关联。

3.4 开展场景互动模拟，强化语用实践能力3.4 开展场景互动模拟，强化语用实践能力

场景化教学的最终目标是学生能够在实际
交际环境中灵活运用礼语知识，在此可以采用
沉浸式的场景体验来完成从学习到应用的过程
转化。

采用角色扮演法进行情景模拟，在每个情
境里设置相应的交际身份和交际目的，让学生

们可以担任不同角色的交际者，从而达到实际
运用礼仪用语的目的，如在“学术探讨”的场
景中设置“美国学生 - 中国老师”这一角色，
同时设置他们的人物任务：“学生向老师提问”，
这就需要他们准确使用问候语及问句，“王教授，
你好，感谢你的精彩报告，我想向您请教几个
小问题，请您多多指教”；在“拒绝对方邀请”
的情景中，我们选用了“美国学生 - 中国朋友”，
两个角色的任务是“拒绝朋友聚会邀请”，这
就需要我们学习委婉而有礼貌的拒绝方式。

在学生进行完角色扮演后，教师及时对学
生口语及跨文化交际策略做出点评或指正，比
如指出“you”一词不能用于称呼导师，这时就
需要指出该角色的区别以及合适的称谓方式。
让学生互评对方的表现，在这个正向交流及反
馈的过程中，找到错误或者不恰当的地方予以
纠正。也可创造现实情境来训练，如组织学生
到校内超市、校外餐馆实地练习对话，在真实
的汉语交际环境下使用礼貌语增加实操性。

4 结语4 结语

汉语礼貌用语的教学并非单纯的语言知识
教学，而是跨文化交际能力的培养，美国学生
在汉语礼貌用语学习中出现的各类失误，本质
是中西方文化差异引发的语用适配问题，传统
的词汇讲解、句式背诵模式无法从根本上解决
这一问题。场景化教学将汉语礼貌用语学习嵌
入真实的交际场景，将文化阐释与语言实践深
度融合，契合汉语礼貌用语场景依存、文化绑
定的特性，是适配汉语礼貌用语教学模式。

在汉语国际教育不断发展的背景下，针对
不同国家学生的文化背景与学习特点，开展个
性化、场景化的汉语教学，是提升教学质量的
关键。本文针对美国学生的汉语礼貌用语场景
化教学研究，为汉语国际教育的个性化教学提
供了微小的参考，未来还需结合教学实践不断
优化场景设计与教学策略，让汉语教学更贴合
不同国家学生的学习需求，推动汉语与汉文化
的国际传播。
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